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			PròleG

			Little Wyverns. Novembre del 1873

			La nit que la forastera va arribar, hauria d’haver sigut fosca i tempestuosa. Hauria escaigut més a la nostra història.

			Però en realitat feia la nit més serena que en Henry L’Estrange havia vist des de feia setmanes. El moment del dia, però, sí que era oportunament desolat; a primera hora del vespre, el fanal de gas de la vorera del davant irradiava una llum tènue. Tot i que encara faltaven unes quantes hores per tancar el negoci, en Henry va reprimir un badall.

			Segons la seva manera d’entendre el món, havia estat prou enfeinat tot el dia. Havia venut un creuer a un client habitual i havia organitzat viatges en tren per a un grapat de clients més. Tenia ganes de plegar i anar-se’n cap a casa. De tant en tant, per davant dels finestrals, hi passava una silueta fosca: oficinistes i dependents que sortien de la feina. A aquelles hores, en Henry no confiava fer gaires vendes més; els dependents no solien viatjar gaire sovint a l’estranger. Va tornar-se a concentrar en el llibre que estava llegint. 

			Quan la porta del local es va obrir, va fer sonar una campaneta. En Henry va alçar els ulls del llibre i va veure una dona jove, ben vestida, amb un abric de viatge, que portava dues maletes: l’una era de cartró i semblava que l’haguessin arrossegat unes quantes vegades per damunt d’un esbarzer; l’altra era vermella, llustrosa i petita amb unes tanques d’un daurat brillant. La dona tenia un aspecte distingit i duia els cabells recollits sota el barret en una mena de monyo. Va tancar la porta sense fer soroll, i en Henry, que s’havia aixecat de la cadira, dedicant-li un somriure de venedor, va dir: 

			—Bona tarda, senyoreta. 

			Ella, en comptes de tornar-li el somriure, li va clavar una mirada incisiva i, sense prendre’s la molèstia de presentar-se, li va dir: 

			—Veig que al pis de dalt hi ha una habitació. Hi puc passar la nit?

			En Henry va quedar tan estupefacte que va tornar a seure de cop. Quina pregunta més atrevida! I l’hi havia fet com si fos la cosa més natural del món! Li va costar trobar les paraules per contestar. 

			—Doncs… és que no sé pas si…

			—Tinc diners per pagar-l’hi —va respondre la dona mentre treia un moneder força gros de la bossa. 

			—Que està en perill, senyoreta? —va deixar anar en Henry, a correcuita. Aquella pregunta no es podia pas fer més delicadament.

			—Sí —va respondre ella. 

			—Ja ho entenc —va mentir ell, del tot trasbalsat. Aquella dona només havia estat al local un minut, però ja li havia destarotat el dia completament. Les maletes, els diners a punt… Allà se’n preparava alguna. La roba que duia era de massa bona qualitat, per ser la d’una criada, però estava feta malbé. La vora esfilagarsada i bruta del vestit delatava que aquella dona estava passant alguna mena de peripècia. Es veia clarament que fugia d’alguna cosa. 

			Mentre en Henry rumiava què havia de fer, la nouvinguda es va fixar en els mapes emmarcats que hi havia penjats a la paret de l’agència de viatges. 

			—Són seus, aquests mapes? —va preguntar. 

			—Sí. Bé, són comprats —va aclarir ell, del tot incapaç de reprendre el fil del que estava pensant—. Tenim un cartògraf de Hay-on-Wye que ens dibuixa tots els mapes. És bo, oi?

			Els llavis de la dona van traçar un petit somriure, que va quedar fixat.

			—Hi té una certa traça. 

			—Només una certa traça, senyoreta?

			Ella va deixar les maletes a terra, va obrir la de cartró, hi va ficar la mà, que duia enguantada, i en va treure una carpeta de cuir. La va allargar a en Henry, que la va obrir damunt el taulell.

			L’home va quedar veient visions.

			La carpeta era plena de mapes. Farcida de làmines i més làmines amb mapes dibuixats. N’hi havia de ciutats, de països, de continents, de costes que en Henry no coneixia. Cadascun estava traçat amb una minuciositat, una precisió i una riquesa de colors esclatants. 

			En Henry va aixecar la mirada dels mapes. 

			—Qui els ha fet? 

			—Jo —es va limitar a contestar ella—. Soc cartògrafa; entre altres coses. 

			En Henry en va alçar un agafant-lo pels marges. Era de la ciutat d’Edimburg. 

			—Aquest és exquisit. Qui li ha ensenyat l’ofici?

			Ella va vacil·lar. 

			En Henry va notar que aquella pregunta l’havia incomodat i n’hi va fer una altra: 

			—No deuen pas estar a la venda? Perquè si fos el cas, n’hi compraria uns quants ben de gust, si és que necessita diners. 

			—De diners, no en necessito —va respondre ella—. En tot cas, de moment. Però sí que em cal allotjament. 

			El que havia volgut dir quedava ben clar. En Henry es debatia entre les ganes de posseir uns quants d’aquells mapes i el neguit que li provocava la situació. Va deixar la làmina damunt el taulell i es va esforçar a decidir-se. En un marge al capdavall del mapa, amb unes lletres fines traçades amb tinta negra, hi havia escrit el nom Elara Mercator.

			Ella l’observava amb la mirada cansada, com mancada d’esperança. Per la cara que feia, en Henry va endevinar que no li tornaria a demanar si es podia quedar.

			Es va escurar la gola i va dir: 

			—Crec… em sembla que, per una nit, podria passar, senyoreta Mercator. El pis de dalt està una mica desordenat, però estic segur que podrem…

			—Gràcies —el va interrompre ella, fent cara d’haver-se tret un pes del damunt—. Puc dormir a qualsevol lloc que tingui terra. —Va agafar la carpeta, però va deixar el mapa d’Edimburg damunt el taulell d’en Henry—. Li agrairia molt que no digués a ningú que soc aquí. 

			—Entesos. 

			—Espero que sigui veritat, que ens hem entès —va dir ella, per primera vegada amb un deix de por a la veu—. La gent que em busca pot arribar a impressionar força. 

			En Henry va notar un calfred a l’esquena. Li feia la sensació que des que havia acceptat acollir aquella dona el seu món havia patit un cert canvi de rumb, o potser s’havia eixamplat, però aquell canvi havia tingut lloc tan de pressa i d’una manera tan subtil que no podia dir exactament en què consistia. 

			Va acompanyar l’Elara al pis de dalt, on ella es va instal·lar tranquil·lament a l’habitació que donava al carrer i, de seguida, va convidar en Henry i la llanterna que l’home duia a la mà a marxar. 

			—Recordi-ho: aquí dalt no hi té ningú —va dir, mirant-se’l des del racó on s’havia assegut—. Vostè tanqui l’agència a l’hora de sempre, i jo no encendré el llum. Comporti’s tal com fa habitualment; no faci res que faci sospitar que soc aquí. 

			[image: ]

			Quan va ser l’hora de plegar, en Henry gairebé s’havia oblidat de la seva llogatera misteriosa.

			Però just abans que toquessin les set, la campaneta de la porta va dringar. En Henry va alçar els ulls del llibre de comptes per veure qui havia entrat. 

			Un home i una dona se li van acostar, i els va veure alguna cosa que el va fer esgarrifar fins al moll dels ossos. No hauria sabut dir ben bé què era. Potser l’alçada (tots dos el passaven d’uns quants pams) o potser la brillantor excessiva dels ulls (que espurnejaven àvidament, observant-ho tot al voltant seu, com si busquessin alguna cosa). O potser la pell, que era llisa i sense arrugues, però semblava gastada, com de crespó de seda, fina i gairebé transparent. 

			—Bona tarda —va dir, aixecant-se amb cautela de la cadira. 

			Com havia fet l’Elara, cap dels dos no li va contestar. L’home va bellugar el cap com una serp que busqués un ratolí. La dona es va acostar més a en Henry i es va treure una fotografia de la bossa. 

			—Ha vist aquesta noia? —va preguntar, posant-li la foto davant dels nassos.

			Ell la va agafar, sabent, abans de mirar-la, que era una foto de l’Elara. I la va encertar. Era una fotografia formal: la dona duia els cabells pentinats enrere, tenia l’esquena dreta com un pal d’escombra i la mirada fixa a la dreta de l’objectiu de la càmera. Anava vestida amb roba elegant, al fons es veien unes lleixes plenes d’ornaments de vidre i tenia una maleta al costat.

			Es va apartar la fotografia de davant els ulls. Tota una vida d’amagar la veritat sobre una pila de coses al seu pare l’havia convertit en un mentider formidable. 

			—Em sap greu, senyora —va dir en un to monòton—. No he vist aquesta persona. 

			La dona no va ni parpellejar. 

			—Torni-se-la a mirar —va ordenar. Darrere seu, l’home havia tret una lupa i hi mirava a través com si cregués ser el protagonista d’alguna història de detectius.

			En Henry va arrufar les celles i va tornar a mirar la fotografia. 

			—Em sap greu, no l’he vista. És parenta seva?

			Els narius de la dona es van dilatar. Els ulls semblava que li brillessin encara més. 

			—Ens han dit que l’han vist entrar aquí. 

			En Henry va fer cara de contrariat, però un regalim de suor li començava a lliscar esquena avall. 

			—Aquí, l’han vist entrar? Quan? Tinc molts clients, jo. —Va assenyalar el llibre de comptes. 

			La dona va picar amb les dues mans planes damunt el taulell que els separava. 

			—Digui’m què li ha demanat i on ha anat. 

			—Trobo que la seva actitud és del tot inadequada —va dir en Henry amb fermesa, mirant la dona als ulls, amb l’esperança de semblar més valent del que se sentia realment—. Marxin del meu local.

			Es va sentir un espetec que venia del pis de dalt. 

			L’home i la dona van creuar les mirades.

			En Henry, amb les cames que li feien figa, va obrir la boca, però, abans que pogués dir res per excusar el soroll, la dona el va encastar contra la paret de darrere el taulell. L’home ja corria escales amunt. En Henry va tossir, mig esbufegant, amb el cor bategant-li a tot estrop. S’imaginava que, d’un moment a l’altre, descobriria l’Elara i l’arrossegaria escales avall…

			Es van sentir les passes feixugues de l’home, recorrent el terra de fusta del pis de dalt. Però, al cap d’un moment, mentre baixava l’escala amb un gran enrenou, va cridar enfurismat: 

			—No hi és, Sephie! 

			La dona va serrar les dents, furiosa. 

			En Henry va bufar, procurant dissimular la sorpresa. 

			—Ja els ho havia dit, que no l’havia vista —va protestar amb la veu esquerdada—. Ara marxin de la meva agència o, si no, avisaré un guàrdia.

			Tots dos van fer cara de voler-se quedar allà i convertir la vida d’en Henry en un turment, però, després de mirar-se un segon, van desistir de fer-ho.

			En Henry els va veure marxar de l’agència d’una revolada i desaparèixer carrer avall. Tremolava de cap a peus i encara li feia mal l’esquena de la patacada contra la paret.

			No va ser tan ximple de córrer escales amunt per veure com estava la seva convidada. Podia ser que aquella gent el vigilessin des de darrere una finestra. Es va espolsar l’armilla, es va fregar els braços per eixorivir-se una mica i va anar a tancar la porta amb clau. Si els qui perseguien l’Elara eren aquell parell, entenia perfectament que en fugís. 

			Quan va haver passat força estona, va sentir passes al pis de dalt. 

			Va anar cap a la rebotiga i hi va trobar l’Elara Mercator, que era a mig tram d’escala i treia el cap per sobre la barana. 

			—Han marxat? —va preguntar. 

			—Deu fer un xic més d’una hora, sí —va respondre ell, que havia agafat el bullidor i l’aguantava sota l’aixeta de coure. Un cop ple d’aigua, el va posar damunt el fogó i va encendre el foc. 

			—Li han fet mal? —va preguntar ella. 

			—No gaire —va contestar coratjosament, tot i que l’esquena encara li feia mal—. Qui són?

			L’Elara es va mossegar el llavi. 

			—Són perillosos, sabent això ja en té prou.

			—Però l’home ha pujat a dalt. Com s’ha amagat?

			—És una història molt llarga. 

			L’Elara va entrar a la cuina, va agafar una cadira i s’hi va asseure, deixant anar un sospir. Tot d’una va fer cara d’estar molt fatigada.

			—Tinc temps —va dir en Henry—. Soc tot orelles, si és que m’ho vol explicar.

			—Tot plegat costa de creure —va dir ella. 

			—I segur que hi ha una pila de secrets —va afegir en Henry, amb un somriure de conill, mentre acostava l’altra cadira a la taula. 

			L’Elara va assentir. Va mirar-lo als ulls i va semblar que es decidia a fer-li confiança. 

			—Aquell parell —va dir—no són… persones. No són persones com les que vostè coneix.

			En Henry, recordant aquells ulls massa brillants i aquella pell més fina que el paper, va pensar que, al capdavall, allò que li deia no costava tant de creure.

			—I què són, doncs?

			L’Elara va agafar aire i es va posar a parlar.
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			«Ens diuen serens», havia dit en Tristyan. «Som els qui vam crear els cismes.»

			A la Flick li va fer l’efecte que aquestes paraules li havien estat ressonant dins el cap tota una eternitat, tot i que només les havia sentides una sola vegada, durant uns quants segons. Però durant aquells segons, asseguda a l’apotecaria d’en Tristyan, en un altre món, tot el que creia que sabia sobre ella mateixa, sobre el seu món, sobre la màgia i sobre el multivers, tot havia quedat capgirat en una exhalació.

			Va mirar en Jonathan, que era al seu costat, fent tanta cara de sorprès com ella, i després va tornar a mirar en Tristyan. Es va adonar que havia quedat amb la boca oberta de bat a bat i va mirar de recordar què havia de fer per parlar. 

			—Així, els serens… vosaltres… vau inventar… —La Flick va sacsejar el cap. Li semblava massa gros, allò. 

			—Els cismes són un fenomen natural —va dir en Jonathan—. No se’ls pot haver inventat ningú. Tot i que —va afegir, mirant la Flick de reüll—sí que és veritat que es poden crear. Hi ha persones que ho saben fer.

			Mentrestant, la Flick continuava mirant fixament en Tristyan. Fins no feia gaire, havia cregut que aquell homenàs alt i amb aspecte d’elf era, tan sols, un apotecari amable que, de tant en tant, donava un cop de mà als viatgers d’altres mons. Però ara estava intentant pair el descobriment que era el seu avi. El pare del seu propi pare era un ésser d’un altre món. I, per tant, ella també; en certa manera. En un obrir i tancar d’ulls, la vida se li havia capgirat del tot. 

			La Felicity Hudson i el seu amic Jonathan Mercator formaven part de l’agència de viatges Altresmons: eren els custodis d’un sistema de viatjar màgic poderosíssim, instal·lat dins d’unes quantes dotzenes de maletes que hi havia emmagatzemades en un local vell i empolsegat. Dins de cada maleta hi havia un cisma —un portal que permetia entrar en un altre món—, i per viatjar d’un món a un altre, només calia obrir-ne una i ficar-s’hi.

			Ara bé, de cismes, no n’hi havia només de tancats dins de maletes; n’hi havia d’oberts, de manera natural, per tot arreu. Si més no, això és el que la Flick i en Jonathan es pensaven. 

			Descobrir que els forats i els estrips que hi ha en l’entramat del multivers havien sigut creats era com si els haguessin dit que, cada matí, hi havia algú que pintava el cel. Era una idea massa rebuscada per ser veritat. 

			—No ho entenc —va dir la Flick—. Què és un serè? Jo en soc una, també, en part?

			En Tristyan va fer que no amb el cap. 

			—Deixeu-me que us ho expliqui ben explicat, sisplau.

			Els va assenyalar un parell de cadires, i tots dos es van asseure fent cara de circumstàncies. 

			En Jonathan encara tenia a la mà el full que li havia donat l’esperança que el seu pare, que havia desaparegut, encara fos viu. En Daniel Mercator, el veritable custodi en cap d’Altresmons, feia mesos que havia desaparegut i l’havien acabat donant per mort. Però en Tristyan els havia demostrat, gràcies a aquell paperet, que podia ser que encara fos viu, en algun indret del multivers. 

			—Els serens no són una espècie —va dir en Tristyan, entrellaçant els seus dits allargassats—. Són una organització força semblant a la Societat Altresmons. Hi ha una diferència, però: un cop entres a formar part dels serens, se suposa que n’ets un tota la vida. Es converteixen en la teva família, en el teu món de referència.

			—I la creació dels cismes què hi té a veure amb tot això? —va preguntar en Jonathan, que clarament no estava per sentimentalismes. 

			En Tristyan li va adreçar un somriure trist i breu. 

			—Mira, xicot, contràriament al que t’han explicat, els cismes no han existit sempre. Fa milers i milers d’anys, hi va haver un temps en què, als mons del multivers, no hi havia cap cisma ni cap estrip. Els mons existien, en paral·lel, però sense saber res els uns dels altres i, naturalment, sense que ningú viatgés d’un món a un altre. I en un de força llunyà respecte del nostre hi vivien els Serens. No eren pas un poble malvat, si més no al començament. De la mateixa manera que vosaltres consumiu menjar i aigua, ells, per sobreviure, consumien màgia. Com que els éssers vius en produeixen pel sol fet d’existir, de màgia, n’hi havia prou perquè els serens poguessin anar fent la seva, feliços i contents. Això, al començament. 

			—Em sembla que ja veig cap on va a parar, aquesta història —va dir la Flick—. Va passar el mateix que al nostre món amb els recursos naturals, oi? Els serens es van tornar cobdiciosos. També s’hi van tornar els lladres de les Cinc Llums: van embotellar tanta màgia, que aquell món va quedar malmès gairebé sense remei.

			—Això mateix. Els serens són com els lladres de les Cinc Llums, però a una escala molt més gran. —En Tristyan va sospirar—. Van començar a fer servir la màgia amb altres finalitats, com ara fer encanteris i coses així, i, com més ambiciosos es tornaven, més màgia consumien. Van arribar al punt de fer-ne servir més de la que es podia arribar a regenerar. I els confins del seu món es van començar a aprimar.

			La Flick es va redreçar a la cadira. 

			—I es va obrir un cisma?

			—El primer, sí —va dir en Tristyan—. El primer i el més gran de tots. El cisma va esberlar completament el món dels serens i, de la sotragada immensa que va generar, es van obrir cismes per tot el multivers. Arran d’aquest fet, uns quants serens van anar a parar en un altre món i van sobreviure. La resta va desaparèixer.

			—Quina història més trista —va dir la Flick. 

			—No et pensis que s’acaba pas aquí —va continuar en Tristyan—. En lloc d’aprendre dels errors que havien comès i viure en pau en aquell món nou on eren, fent servir la màgia amb moderació, els serens supervivents van reprendre les seves activitats igual que abans. Van començar a viatjar d’un món a l’altre i a fer servir la màgia per viure cada vegada més temps i per fugir a través dels cismes, deixant un rastre de mons difunts darrere seu. Els serens ja no són un grup d’individus; són un virus. Estic convençut que la Ciutat de les Cinc Llums la van començar a fer malbé ells i no tinc cap dubte que també són ells els qui robaven la màgia de l’Esvoranc d’aquella manera tan desmesurada.

			La Flick va mirar de processar tota aquella informació. 

			—Destrueixen mons? Expressament?

			—Sí, senyora —va confirmar en Tristyan—. Tot i que van estar inactius força temps. Vaig arribar a pensar que havien desaparegut per sempre. Que ingenu que vaig ser. Els fets de les Cinc Llums i de l’Esvoranc demostren que han tornat. Els serens són l’amenaça més gran que ha planat mai sobre el multivers.

			—I tu n’ets un? —va preguntar, incrèdula, la Flick.

			—No pas per voluntat pròpia —va contestar en Tristyan—. A mesura que es van anar fent més i més poderosos, els serens es van dedicar a… agafar, a falta d’una paraula millor, infants nascuts amb un do màgic, criatures que els podien ajudar a acumular encara més màgia. Jo en soc un. Ens criaven i ens ensenyaven a ser serens. Jo no coneixia res més. Em pensava que estava al bàndol dels bons, fins que vaig conèixer l’Aspen Thatcher, de la Societat Altresmons. —L’apotecari va fer un somriure trist—. Ella em va mostrar com eren de debò els serens.

			—I te’n vas escapar? —va preguntar en Jonathan. 

			—Sí —va fer en Tristyan, assentint—. Tot i que no vaig ser el primer. 

			—Hi ha més persones que han fugit dels serens? Qui?

			En Tristyan se la va mirar amb ironia.

			—Se t’acut algú amb un do màgic del tot extraordinari? Algú amb uns poders tan impressionants que ningú no s’explicava d’on podien haver sortit? Algú que va dedicar tots els seus esforços a protegir els mons del multivers?

			La Flick es va tapar la boca amb la mà. 

			En Jonathan va fer un bot a la cadira. 

			—No deus pas voler dir…

			—Sí —va dir en Tristyan, bellugant el cap—. La primera persona que es va escapar dels serens va ser justament la fundadora de la vostra societat, l’Elara Mercator.
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			Quatre mesos després

			La Felicity Hudson es va calar la gorra ben avall, aixafant-se els rínxols, mentre una ràfega d’aiguaneu l’empenyia camí enllà, des de la porta de l’escola cap al reixat de l’entrada del recinte de Byron Hall. Era un gener glaçat i plujós, però l’uniforme escolar consistia en unes sabatetes negres elegants —les botes, prohibides—i, per tant, ja tenia els mitjons xops de l’aigua gelada que sobreeixia de la juntura de les rajoles. L’hivern havia arribat a cavall d’una envestida de pluja i neu, i tornar de l’escola a casa, a estones, era com xipollejar pel mar del Nord. 

			Era un dilluns, és a dir, que la Flick no havia de travessar Little Wyverns corrents per anar a buscar en Freddy, el seu germà petit, a la llar d’infants. Ara el nen ja sabia caminar —més o menys—, cosa que volia dir que odiava el cotxet amb una ràbia fora mida i que, dels cinc dies de la setmana, n’hi havia tres que la Flick es moria de vergonya, empenyent-lo cap a casa, amb el marrec assegut dins, bramant com si l’escorxessin de viu en viu. A banda, havia après a dir la paraula socors i l’adreçava, amb veu queixosa, als desconeguts com si la seva germana l’estigués segrestant. 

			La Flick anava pel caminet, gaudint de la llibertat de no anar acompanyada d’un nen marranejador i donant voltes distretament a la redacció que havia de lliurar aquell divendres, quan va sentir unes veus que la van fer aturar-se de cop. 

			—…un noi amb una maleta? Però de què va disfressat? Sembla el rei Carnestoltes.

			La Flick va aixecar el cap i de seguida va veure la persona que quadrava amb aquella descripció. 

			En Jonathan Mercator, amb un posat d’incomoditat extrema, era al capdavall del camí que portava al reixat de Byron Hall, amb una maleta a la mà. Com sempre, el seu estil de vestir excèntric cridava l’atenció. Portava una levita de color d’albergínia, botes Dr. Martens d’un vermell intens i, aparentment, dues o tres bufandes de quadres escocesos diferents. A les mans hi duia mitenes i s’havia canviat les ulleres: en lloc de la muntura rectangular d’imitació de closca de tortuga, ara en duia una de metàl·lica més arrodonida. Els cabells ondulats i foscos els tenia, com de costum, escabellats. Estava seriós i s’esforçava tant com podia a evitar creuar la mirada amb cap dels alumnes que li passaven pel costat, alguns dels quals se’l miraven estranyats.

			La Flick va notar una fiblada a la panxa. N’havia passat alguna de grossa. En Jonathan no ho feia gaire sovint, allò d’aparèixer a la reixa de la seva escola sense avisar. No ho feia mai, de fet. Però aquella visita, en certa manera no la sorprenia del tot. Feia temps que esperava que, tard o d’hora, passaria alguna cosa com aquella. D’ençà que havien descobert qui eren els serens, el món li havia semblat diferent. Era com si saber que existien hagués fet més probable que comencessin a passar esdeveniments singulars. 

			És clar que ja feia un cert temps que en passaven, de fets desagradables, al multivers. Havia desaparegut gent, s’havien esfumat carrers sencers i tot. Hi havia mons que quedaven abandonats, com el món del far que la Flick encara recordava obsessivament.

			Li feia la sensació que havia entrat a formar part d’Altresmons quan la Societat més la necessitava. 

			—Ep —va dir, mentre s’acostava a en Jonathan—. Què ha passat?

			—La cosa… s’ha accelerat —va respondre ell—. Pots venir a l’agència amb mi?

			La Flick va fer que sí i es van allunyar ràpidament de l’escola, encaminant-se cap al carrer Major. 

			—Per culpa dels serens? —va preguntar la noia.

			—Sí. I en Tristyan és al local. Diu que ja es veia a venir que començarien a passar coses així.

			Quan va sentir esmentar en Tristyan, a la Flick se li va fer un nus a l’estómac. 

			—Quina mena de coses es veia a venir que passarien? —va preguntar. 

			Van travessar el carrer, i en Jonathan es va aturar just quan començaven a entrar a la galeria comercial, on la pedra de les parets va xuclar la poca escalfor que la Flick havia acumulat caminant fins allà. Li va venir una esgarrifança.

			—Quan vas destruir el món de l’Esvoranc —va dir en Jonathan, a poc a poc—, vas estroncar la font d’on els Serens treien la màgia. I això els ha posat contra l’espasa i la paret. Per viure necessiten màgia. És a dir, que s’han posat a buscar desesperadament un món nou per devorar-lo. La Mori i en Hudspeth diuen que a Palomar, on hi ha l’Empori del Gos Rialler, hi ha hagut alguna desaparició. Les crisis de les Cinc Llums i de l’Esvoranc van començar així. Torna a passar el mateix que va passar en aquests dos llocs; ara mateix.

			La Flick s’afanyava a seguir en Jonathan pel passatge cobert de la galeria. 

			—I per què és a Altresmons, en Jonathan? —va preguntar. 

			—El senyor Golding, un altre membre de la Societat, va avisar que s’havien vist serens al món d’Inniss, que és on viu en Tristyan. L’hi va fer saber i ell ja no s’hi va sentir segur —va explicar en Jonathan—. Es va escapar dels Serens i tot sembla indicar que no són la mena de gent que perdona una cosa així.

			Van sortir de la galeria comercial i, embolcallats per la llum grisa de la tarda, la Flick va veure l’agència de viatges Altresmons davant seu. Tenia el mateix aspecte de sempre, encaixonada, una mica de tort, entre un carreró i una llibreria tancada i barrada. Es veia un torterol de fum sortint de la xemeneia i l’aparador de vidres emplomats tot entelat per l’escalfor que venia de la llar de foc encesa dins el local. A mesura que s’hi acostaven, la Flick va començar a distingir la gran paret plena de maletes que es podien desencaixar com si fossin calaixos i la gran quantitat de maletes arrenglerades per terra i apilades al banc del costat del finestral. Cadascuna d’aquelles maletes era un portal per anar a un altre món.

			En Jonathan va empènyer la porta, i la campaneta sense batall que hi havia al damunt es va moure sense fer soroll, com sempre. La Flick el va seguir, somrient sense adonar-se’n, mentre se submergia en l’escalfor i l’aroma de l’agència que li eren tan familiars. No hi havia tornat a ficar els peus des de Nadal. S’hi trobava realment com a casa. Les butaques, la llar de foc, la col·lecció de rellotges arrenglerats al relleix, les fotografies en blanc i negre d’exploradors d’Altresmons penjades a les parets. Es va fixar que en una butaca hi havia un abric desconegut damunt el respatller i, al seient, una bossa de cuir plena a vessar d’ampolletes farcides de màgia refulgent.

			Així que la porta es va tancar, en Tristyan va sortir a rebre’ls de dins la cuina de la rebotiga. Feia cara d’estar molt preocupat, duia els cabells llargs i grisencs recollits amb una cua, que li deixava al descobert les orelles punxegudes d’aire èlfic que tenia. Portava el seu davantal marró d’apotecari.

			Li va somriure, nerviós. 

			—Hola, Felicity. 

			—Hola, Tristyan —va dir ella, sense molestar-se a dissimular l’alleujament que sentia de veure’l—. Et trobes… et trobes bé?

			—Ara que soc aquí, molt millor, sí —va respondre ell—. A Inniss era un blanc massa fàcil. Només que m’haguessin descrit a qualsevol persona de la ciutat, els haurien indicat on vivia. Fa tant temps que els serens no han pogut viatjar per falta de màgia que m’havia confiat, l’arrogància m’havia fet creure que no m’arribarien a trobar mai. Però ara corren rumors que tornen a viatjar i els han vist en més d’un món… No hi estava segur, a Inniss.

			—Com és que no tenien prou màgia per viatjar abans? —va preguntar la Flick amb les celles arrufades. 

			En Tristyan es va retorçar una mica les mans.

			—Viatjar a través dels cismes és molt arriscat, com tu bé saps. Per a la majoria de persones representa la mort. Per fer-ho caldria disposar d’una gran quantitat de màgia, caldrien unes quantes habitacions o fins edificis sencers per emmagatzemar-la. I això, fa menys de quaranta anys, és justament el que tenien els serens: dipòsits enormes de màgia, molt ben vigilats i extremament secrets. 

			La Flick es va fregar el polze entre les celles. 

			—«Tenien», dius? Què va passar amb aquests dipòsits? 

			En Tristyan va agafar aire. 

			—Els vaig destruir. 

			La Flick va quedar bocabadada. 

			—Els… els vas destruir?

			—En vaig alliberar la màgia i la vaig retornar al multivers —va aclarir en Tristyan—. Vaig trencar les ampolles on l’acumulaven i vaig restituir l’energia màgica al lloc que li corresponia. 

			En Jonathan es va treure les ulleres i les va començar a netejar frenèticament. La Flick es va quedar mirant fixament en Tristyan, sense saber gaire què dir. 

			—Mmm. M’hi jugo un pèsol que això, als serens, no els va fer gaire gràcia. 

			L’home va fer un somriure d’orella a orella, i a la Flick li va fer l’efecte que li endevinava un cert orgull en la mirada. 

			—Suposo que no —va respondre ell—. Tot i que no em vaig quedar pas gaire més temps amb ells per comprovar-ho. 

			La Flick se li va acostar, la curiositat la vencia. Ara que eren tots a l’agència de viatges i en Tristyan estava sa i estalvi, la sensació d’haver de resoldre problemes de pressa i corrents s’havia esvaït i aquella història la tenia molt intrigada. 

			—Ens expliques què va passar? —va preguntar. 

			—Doncs mireu, allà on es va acabar una història, en va començar una altra. 

			En Tristyan va mirar fora; el sol ja s’havia post del tot, però la llum ataronjada dels fanals antics tenyia el carrer d’una claror daurada. 

			—Va passar fa quaranta anys. En un altre món. I tot va començar gràcies a la teva àvia, Felicity. 

			—L’Aspen Thatcher —va dir la Flick, recordant el nom d’aquella dona que no havia conegut mai, però de la qual conservava l’Estudi de particularitats. Se li feia estrany estar emparentada amb aquell nom que havia llegit i rellegit tantes vegades. Li provocava una certa sensació d’irrealitat. També li passava amb en Tristyan: sabia que era el seu avi, però no en tenia cap record antic per dotar aquell fet d’una dimensió real. No encara. En aquell moment, li feia més l’efecte de tenir un amic nou; un amic més gran que ella i amb molts secrets, això sí. 

			En Tristyan va treure la bossa de la butaca, s’hi va asseure i va començar a explicar la història amb tots els ets i uts.

			—Jo era un serè de cap a peus. M’havien encarregat que vigilés l’Aspen, com si fos un espia, suposo. Com que era una altresmonsenca, volien veure si la podien convèncer de passar-se al nostre bàndol, la volien convertir en serena. Però la cosa va anar a la inversa, i qui va canviar de bàndol vaig ser jo. L’Aspen em va fer obrir els ulls, gràcies a ella em vaig adonar que xuclar la màgia d’altres mons era pervers. Llavors, vaig jurar que faria tot el que pogués per parar els peus als serens. —Va mirar, pensarós, la llar de foc—. Sabia perfectament el que fèiem, els serens, però no havia pensat mai que fos dolent, fins que l’Aspen no m’ho va fer entendre i em va ensenyar a qui perjudicàvem. Per això, abans de marxar amb ella ficant-nos dins una maleta, vaig esclafar totes i cadascuna de les ampolles que els serens tenien emmagatzemades.

			La Flick es va imaginar els vidres trencats volant pels aires i la màgia enfilant-se cel amunt cap a la llibertat. 

			—Així doncs, els serens van quedar atrapats? Es van quedar sense màgia per escapar-se? 

			—Això mateix —va dir en Tristyan. 

			—On? —va preguntar en Jonathan, que estava assegut a l’escriptori—. On van quedar atrapats?

			En Tristyan va fer un somriure de penediment. 

			—En un món mig podrit del qual gairebé ja havien consumit tota la màgia. En deien Serentegra. Només el feien servir per emmagatzemar-hi la màgia, però havien quedat de trobar-s’hi just abans de marxar a un altre món. Vaig esperar tenir-los tots allà, per atrapar-los tots de cop. 

			—Saben que vas ser tu qui els va fer perdre la màgia? —va preguntar la Flick, contenint l’alè. 

			—Oi tant —va respondre en Tristyan, en un to seriós—. S’ho devien imaginar de seguida que van veure que no hi era.

			—Però com vas anar a parar a Inniss? —va preguntar en Jonathan—. L’Aspen era del nostre món. Com és que no et va portar aquí?

			En Tristyan va fer un posat moix. 

			—M’hi va portar —va dir—, però en Nicolas Mercator es va enfurismar. Les regles de la Societat Altresmons dicten que no es pot portar res ni ningú dels altres mons al teu. En Nicolas no li va perdonar mai que hagués trencat el jurament d’ingrés a la Societat i els altres socis, tampoc, sobretot la germana de l’Aspen. Vam decidir espavilar-nos en un altre món, lluny d’aquí, però tots dos junts. I bé… la resta de la història ja la coneixeu. 

			En Jonathan s’estirava un repeló del dit gros. Feia cara d’estar molt incòmode. 

			—Us mereixíeu haver tingut un final feliç —va deixar anar de sobte, baixant d’un bot de l’escriptori i anant cap a la cuina de la rebotiga. 

			La Flick va sentir que omplia el bullidor fent molt de rebombori. En moments de crisi o quan hi havia el perill d’acabar expressant alguna emoció, calia anar a preparar un te. Vet aquí l’acte reflex que caracteritzava en Jonathan. 

			En Tristyan va sospirar i va mirar la Flick, impertorbable. 

			—Estàs enfadada amb mi, pel que va passar al teu pare, Felicity? Et prometo que no sabíem que l’odi que en Nicolas sentia per la gent d’altres mons, la seva xenofòbia, arribaria a afectar el nostre fill. 

			—Em dic Flick —el va corregir ella. Només en Jonathan tenia permís per dir-li Felicity. Estava enfadada amb en Tristyan? D’entrada, sí, però ara que coneixia la seva història…—. No ho sé —va dir, finalment—. Veig que no va ser culpa teva. No sabies que l’abandonaria, creies que tindria una vida millor. I, si no hagués passat res d’això, jo ara no seria aquí. 

			Es va empassar saliva, nerviosa pel que estava a punt de proposar. 

			—Ara el podries anar a veure, el meu pare, l’Isaac. 

			En Tristyan va empal·lidir. 

			—No puc —va dir, amb la veu ofegada—. De debò que… no, no podria. A més, tampoc no tinc temps.

			«Li fa por», va pensar ella. A banda, el seu pare no volia conèixer la seva família biològica tampoc; l’hi havia sentit dir unes quantes vegades.

			—Si els serens tornen a anar amunt i avall, és perquè han sortit a buscar una cosa —va dir en Tristyan, tornant a captar-li l’atenció ben ràpidament—. I si l’han sortit a buscar és fonamental que vosaltres la trobeu abans que ells. 

			—Què és això que hem de trobar abans? —va preguntar la Flick. 

			En Tristyan la va mirar als ulls; feia cara d’espantat. 

			—La maleta que conté la fi del multivers —va contestar. 
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			La Flick havia contemplat sovint la paret plena de maletes de l’agència de viatges i totes les que hi havia apilades per terra, preguntant-se quina mena de món hi devia haver dins de cadascuna. Tot i que n’havia fet servir moltes, en total n’hi havia més de set-centes i, per tant, n’hi quedaven moltíssimes per explorar. Havia fantasiejat sobre totes les delícies i tots els horrors que la devien estar esperant, però, per més que havia fet volar la imaginació, no se li havia acudit mai que hi pogués haver una cosa tan terrible i esgarrifosa com la fi de tot. 

			—L’Elara Mercator sabia que els serens representaven el perill més gran de tots per al multivers —va explicar en Tristyan—. Després d’escapar-se’n, va fer tot el que va poder per evitar que ampliessin els seus dominis. Es va endur totes les maletes, perquè no les poguessin fer servir per viatjar d’un món a l’altre. I va prendre encara més precaucions. De la temporada que va conviure amb els serens corria el rumor que l’Elara havia aconseguit tancar dins una maleta un cisma d’una mena tal que, si se’l desfermava, podia provocar la fi de tot el multivers.

			—Però per què se li va acudir fer una cosa així? —va preguntar la Flick. 

			—Per si el patiment del multivers arribava mai a ser tan insuportable, que no hi hagués més remei que recórrer a aquest cisma —va contestar en Tristyan—. I sospito que també ho va fer per protegir-se ella. El rumor que hi havia aquesta maleta va fer que, durant molts anys, els serens no la perseguissin, perquè si ho feien hi havia el risc que la utilitzés. 

			En Jonathan feia que sí amb el cap. 

			—Hi ha passatges de l’Estudi de particularitats que en parlen, tot i que no s’esmenta la maleta de manera explícita ni es diu on podria ser. 

			Va treure el seu exemplar del llibre de la prestatgeria i el va fullejar, fins que va trobar l’apartat pertinent:

			—«Moltes maletes contenen duplicats, sobretot de cismes que porten a la Ciutat de les Cinc Llums. També n’hi ha amb cismes a través dels quals no és gens aconsellable viatjar. Entre aquestes maletes, hi ha les que porten als Erms de les Tenebres i a la Desolació Gèlida, però també la que es diu que conté un gran poder, que només es podria desfermar si el multivers patís un turment tan impossible de guarir que no quedés més remei que obrir la maleta i». S’acaba aquí —va dir en Jonathan, girant el full, perplex—. La pàgina següent no hi és. És com si l’haguessin arrencat. I ara com se suposa que hem de saber on para, aquest carai de maleta? —va etzibar, tancant el llibre amb ràbia. 

			—Pot ser que sigui al local? —va preguntar la Flick, aixecant la vista cap a les maletes que ocupaven tot un pany de paret.

			—Dona, no és la mena d’objecte que deixaries a la vista de tothom —va respondre en Jonathan, bellugant el cap—. A més, totes aquestes les tinc inventariades. No, jo m’imagino que deu ser en un lloc on ningú no pugui… —I es va posar a pensar, deixant la frase a mitges. 

			Però la Flick va ser més ràpida. 

			—La Casa de l’Horitzó. Ningú no hi pot arribar, allà. Es pot arribar al desert que té al voltant, però no dins la casa. 

			En Jonathan va fer petar els dits. 

			—És clar, i tant que sí. Sort que l’Avery ens ho va explicar. 

			L’Avery Eldritch era la cosina d’en Jonathan que els havia acompanyat en la seva última gran aventura. Sentir-la anomenar, així de cop, va fer que la Flick se sentís un estol de papallones aletejant-li al cor. 

			En Jonathan es va fregar la galta, pensatiu. 

			—Hi ha d’haver alguna manera d’arribar-hi. La maleta que tenim, la que ens va lliurar la capitana Nyfe, porta al desert que hi ha entorn de la casa, però potser n’hi ha una altra, una maleta secreta, amagada en alguna banda, que ens portaria dins mateix de la casa. I potser allà és on hi ha aquesta maleta apocalíptica…

			En Tristyan els havia estat observant mentre parlaven sense ficar-hi cullerada, cosa que la Flick va pensar que era molt poc habitual en un adult. Seia a la butaca, amb la barbeta repenjada a la mà, escoltant-los. Arran de les paraules d’en Jonathan, a la Flick se li va acudir una pregunta: 

			—Tristyan, per què la volen una maleta que podria destruir l’univers, els serens? I per què la volen ara?

			—Durant una pila d’anys, aquesta maleta els ha fet molta por —va explicar en Tristyan—. Conté una quantitat d’energia enorme. Imagineu-vos-la com una gran explosió a punt d’esclatar. Però va arribar un moment que els serens es van adonar que podien utilitzar aquesta energia acumulada per fer-se més forts. La podien aprofitar pels seus interessos. I si els serens aconseguissin un poder com aquest… —Va tenir un calfred.

			—Pot ser que els serens hagin segrestat el meu pare per mirar d’aconseguir la maleta? —va preguntar en Jonathan, tot d’una, posant-se pàl·lid.

			—És molt possible —va dir en Tristyan—. Si el tenen ells, la situació és encara més delicada. Si el pressionessin, els podria portar fins a l’agència o fins a alguna altra sucursal d’Altresmons. Si els serens arribessin mai a posar la grapa damunt els cismes que teniu a dins de totes aquestes maletes… —va sacsejar el cap—ja us podríeu acomiadar del multivers.

			Es va fer un silenci incòmode. 

			La Flick es va empassar saliva. 

			—El món del far…, fins que no hi vam traslladar els pirates de l’Esvoranc, estava completament buit. Creieu que podria haver sigut un objectiu dels serens? Que en podrien haver xuclat la màgia? 

			—Tindria sentit, sí —va contestar en Tristyan—. I com que tot sembla indicar, per les fotografies que hi vau trobar de la meva família, que la meva filla Clara hi va viure, vull creure que ella està sana i estàlvia. No vull ni puc pensar el contrari, al cor no hi tinc lloc per més pèrdues —va dir, amb el cap cot.

			La Flick pensava a una velocitat vertiginosa. 

			—Si els serens ja s’han posat a buscar la maleta apocalíptica, potser començaran a trobar altres maletes d’Altresmons escampades pel multivers. I això els conduirà de dret aquí! Ho hem d’impedir. 

			En Jonathan es va fer petar els artells. 

			—Això vol dir que hem de recuperar totes les maletes que hi ha repartides pel multivers i tornar-les aquí, abans no les trobin els serens. I, sobretot, la que hem de trobar abans que ells és la maleta apocalíptica. 

			En Tristyan feia un posat pensatiu. 

			—I què en fareu, d’aquesta maleta tan perillosa? L’amagareu encara millor?

			La Flick va rumiar un moment. 

			—Creus que es podria destruir?

			—Ho has fet mai abans, això de destruir una maleta?

			—Sí —va fer ella, bellugant el cap—. A les Cinc Llums i, una altra vegada, per accident, aquí. 

			En Tristyan la va mirar amb admiració. 

			—Ah, doncs valdria la pena intentar-ho, no us sembla?

			En Jonathan es va posar a passejar amunt i avall, com feia sempre que estava nerviós. 

			—És una empresa imponent —va dir, gronxant-se sobre els talons—. Espectacularment imponent. Hem de viatjar a totes les sucursals, a les de tots els mons on hi ha maletes, i recuperar-ne totes les que hi trobem. 

			La Flick es va aixecar. Tampoc no es podia estar asseguda, tot li era massa efervescent, i el neguit d’en Jonathan era contagiós. 

			—Però, a més, hi ha maletes que no són en cap sucursal. Per exemple, la que vam donar a la Nyfe i en Burnish. N’hi ha de repartides per tot el multivers per a casos d’emergència.

			—Teniu mapes, oi? —va preguntar en Tristyan—. És a dir, que teniu indicat on són. 

			—Sí, si ningú no les ha canviat de lloc, sí —va respondre en Jonathan. I adreçant-se a la Flick va dir—: Em sembla que hauríem de demanar ajut a l’Avery i a tots els membres de la Societat. Tots sols no ens en sortirem. 

			La Flick va assentir. Llavors, amb el front arrufat, es va girar cap a en Tristyan: 

			—Un moment, si tornem totes les maletes a l’agència, què passarà amb el pare d’en Jonathan? I si en Daniel intenta tornar a casa i fent això li barrem el pas?

			—No veig que tinguem cap altra alternativa —va contestar en Tristyan, en un to neutre, gens cruel.

			En Jonathan va xuclar les galtes, el gest que solia fer quan volia dissimular la tristor, i va assentir bruscament. 

			—Ara mateix, protegir les maletes i els cismes és el més important. Hem d’impedir de totes passades que els serens arribin a l’agència. I hem de trobar la maleta apocalíptica abans que ells. 

			La Flick va tornar a assentir, procurant fer veure que la idea que els serens —aquells monstres devoradors de mons—entressin al lloc que més estimava del món no li feia cap por. 

			—Em sembla que el primer que hem de fer és viatjar a les Cinc Llums. La Darilyn i en Greysen Quickspark ens van ajudar, els hauríem d’avisar del perill imminent que corren. La Nicc DeVyce i els altres lladres també es mereixen que els ho fem saber.

			—Tens raó —va dir en Jonathan—. Farem la primera escala a les Cinc Llums. Vaig a buscar la maleta que hi porta i ens n’hi anem ara mateix.
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			Però, quan van sortir de la maleta rosa i daurada i van posar els peus a la Ciutat de les Cinc Llums, van quedar tots tres de pedra. 

			Tota la ciutat era un desgavell; semblava que l’hagués arrasada un tornado enfurit. Les botigues i les parades estaven totes desballestades. Les portes i les finestres, destrossades i amb els vidres trencats; els carros dels venedors ambulants, trinxats i amb les fustes escampades per damunt les llambordes de color rosa. La font de la plaça on la Flick, en Jonathan i en Tristyan havien sortit de la maleta estava seca. Les estàtues de peixos que l’envoltaven estaven esquerdades i el gran sortidor de pedra d’on normalment brollava aigua per tots costats, trencat i tacat del marró i el verd d’una barreja d’algues i porqueria. 

			Hi havia un home que plegava a correcuita les andròmines que tenia esteses a terra damunt d’un llençol; no deixava d’anar donant cops d’ull a la Flick, com si estigués aterrit. Ella es va preguntar si ho feia perquè l’havia vist sortir de la maleta. Però aquella mena de fets mai no havien torbat els habitants de les Cinc Llums; estaven acostumats als fenòmens estranys i insòlits.

			Ara bé, era evident que les coses havien canviat. 

			La Flick va mirar al seu voltant i va deixar anar un crit ofegat. En Jonathan li va seguir la mirada i va fer el mateix, i en Tristyan va posar una mà damunt l’espatlla de la noia, mentre tots tres contemplaven la visió esgarrifosa de la plaça devastada que tenien davant.

			L’edifici de l’Orde dels Lladres, una torre enorme que quedava al nord de la plaça, era gairebé irrecognoscible. Estava tota calcinada i esquitxada de cendra. La teulada s’havia esbotzat i les finestres estaven totes esbocinades. Els mosaics i els vidres emplomats estaven tots ennegrits de sutge i als graons de l’entrada hi havia cartells en què s’avisava la gent que no entressin a l’edifici. 

			—Hem fet tard —va dir en Tristyan, en un to sec—. Els serens se’ns han avançat.

			—Són ells els que han cremat l’edifici? —va preguntar la Flick amb un fil de veu tremolós. 

			En Jonathan es tapava la boca amb una mà. 

			—Aquests són els seus mètodes, sí —va dir en Tristyan—. Si als llocs on van no poden aconseguir el que volen, els assolen. Això és exactament el que es dedicaven a fer abans… —No va poder continuar; la veu se li va estroncar perquè li faltava l’alè. 

			La Flick va aixecar la mirada i, en veure l’edifici destruït, se li va regirar l’estómac. 

			—Ho podríem haver evitat. 

			—No sabíeu que passaria —va dir en Tristyan, empassant-se saliva amb dificultat—. Us heu afanyat a venir, així que heu descobert que la Ciutat de les Cinc Llums corria perill. 

			La justificació d’en Tristyan no va pas fer que la Flick se sentís millor i a jutjar per la mirada d’en Jonathan, a ell tampoc no el va ajudar gaire. Van girar cua en silenci, van deixar enrere la torre devastada i van anar carrer avall, cap al lloc on la guia de les Cinc Llums recomanava dirigir-se en cas de tenir problemes: la seu de la Guàrdia de la ciutat, que era com un escarabat gegant de color blanc, situat al capdavall d’un carrer que havia estat molt concorregut.

			Tenia una teulada en forma de cúpula i tot de columnes a l’entrada, cadascuna esculpida amb formes i relleus diferents. Quan hi van ser més a prop, la Flick es va adonar que al costat de l’edifici també hi havia una bandera vermella que onejava patèticament dalt d’un pal, amb l’emblema dels lladres —una mà agafant una bossa amb tres monedes—brodat amb fil d’un daurat esvaït. La noia es va treure un pes de sobre; malgrat tot, els lladres s’havien salvat. Si més no, alguns. Va pensar en la seva amiga Nicc DeVyce. Era espavilada. Si algú havia aconseguit escapar-se de l’edifici en flames, havia de ser la Nicc. Oi? 

			Els tres companys van pujar els graons de pedra d’una revolada i van empènyer les portes. Un cop dins, un soroll brutal els va eixordar. El vestíbul de l’edifici era el caos. La Flick esperava trobar-se una mena de comissaria de policia, però, en canvi, en un racó hi havia una mena d’hospital de campanya, amb llits i llençols a tall de cortines per resguardar els pacients. Hi havia tres escriptoris amb membres de la Guàrdia i, al davant, una cua de ciutadans de les Cinc Llums, esperant ser atesos, que serpentejava al llarg de tota la sala.

			Hi havia lladres que discutien a crits i d’altres que estaven repenjats a les parets com ninots de drap. Un parell anotava informació en un llibre de registre, d’altres apedaçaven roba. Alguns membres de la Guàrdia omplien formularis asseguts a terra i tot de canalla lliscava de genolls, amunt i avall, pel parquet encerat. L’ambient era caòtic, però d’aquella mena de caos que tothom considera que és millor que res. 
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Els covards ja sén morts quan la mort els arriba;
son els valents que tasten la mort només un cop.

William Shakespeare, Juli César

(acte II, escena II; traducci6
de Salvador Oliva)
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